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Новини одним рядком:
з 3.11 по 10.12 – КАП «Булат» проводить у школах міста Суми позакласні години “Жанр авторской песни и песенной поэзии”  

22 листопада – концерт Сергія Каплана (Ізраїль) у Київському КАП «Арсенал»
26 листопада – концерт Юрія Зорича, Сергія Бобра, Володимира Самайди, Едуарда Драча у Будинку письменників
29 листопада – зустріч-вечірка з народознавцем Марією НЕМИРО у Рівненському Народному домі 
30 листопада – концерт Етно-Рок-Фундації «Тарута» у Київському Арт-клубі «Авеню» (Бочка)
6 грудня – ювілейний концерт до 30-річчя КАП «Арсенал»  у Київському ЦХТТ «Печерськ»
11 грудня – концерт гурту «Пропала Грамота» в Київському арт-клубі «44» (вул. Хрещатик, 44б)
13-14 грудня – 8-й міський фестиваль авторської пісні (АП) учнівської молоді у Сумському палаці дітей та юнацтва
Дякуємо всіх, хто привітав з десятою річницею інформаційний бюлетень.

17 листопада 2008 року в передачі українського радіо «Від мелодії до мелодії» 

Володимир Шинкарук говорив, що бюлетень підтримує і єднає авторів України

…

Там сховок духу, там – ясна година,

комори наші: з тих запасників

зцілюща виринатиме калина

на сотнях затаєних кораблів.

        (Іван Малкович, «Пракорабель»)

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Київ – Микола Підгорний
Любі друзі, дорогі товариші, шановні пані та панове, і просто класні дівчата і хлопці!

Повідомляємо Вам, що все йде за планом!

26 листопада в актовому залі НСПУ (Банкова, 2) рівно 17:30 ми чекатимемо на вас!

Черговий концерт найкращих авторів виконавців м. Києва і його околиць відбудеться за участю нових для нашого товариства учасників: Юрія Зорича і Сергія Бобра.

Якщо Ви трохи запізнитеся, - потрапите на виступ справжніх монстрів української авторської пісні -  Володимира Самайду та Едуарда Драча.

З повагою - Микола Підгорний.

mailto:kolo@i.ua
Львів  – Андрій Кирчів
Дорогі Фіналісти «Срібної Підкови», Гості та  Друзі Фестивалю!

Впродовж всього часу існування «Срібної Підкови» її Оргкомітет завжди намагався оточити увагою і турботою всіх тих, кому небайдужа доля української авторської пісні, приносити їм і, безумовно, собі радість від побачень із нею в колі шанувальників, друзів і, насамперед, творців шедеврів цього  у найвищому ступені інтелектуального жанру. Ціною інколи неймовірних зусиль виборювалося кожне Свято Авторської Пісні під дзвінким символом удачі – і воно, віримо,  сторицею віддячувало всім нам незабутніми емоціями і незбагненними запасами енергії, яких вистачало на компенсацію очікування наступної «Срібної Підкови».

Життя, проте, складається не лише з радісних подій і новин. Цьогорічна світова економічна криза, яка співпала із політичною нестабільністю у нашій державі, не могла не зачепити й наш Фестиваль. Так вже складається, що у часи неспокою першими відчувають на собі усі нестачі ті, хто формує засади духовного та інтелектуального здоров’я нації. Буквально до останньої хвилини Оргкомітет сподівався на те, що тотем Фестивалю подарує нам усмішку долі і дасть таки шанс на чергову зустріч творців авторської пісні у прадавньому гостинному Львові. Саме через це ми пішли на безпрецедентне перенесення термінів фінального конкурсу з кінця жовтня на початок грудня. Однак брак належних коштів, необхідних для якісного і повноцінного проведення нашого з Вами Свята змусив Оргкомітет прийняти важке, але єдине у такій ситуації правильне рішення. Ми вважаємо, що на вісімнадцятому році Незалежності ані українські барди, ні їхні вдячні слухачі не заслуговують на абияк, нашвидкуруч «склепане» дешеве дійство. Надто дорогою ціною дається всім нам творчість, надто багато відповідальності за духовний світ молоді і майбутніх поколінь українців лягає на наші плечі, надто тужно стугонить у наших серцях попіл лірників, кобзарів та співців Розстріляного Відродження – тих, хто до останнього подиху був Голосом і Совістю Нації.  Усвідомлення перелічених факторів змушує нас ще раз перенести Фінал цьогорічного конкурсу «Срібної Підкови».


Час проведення його наразі не визначено – це залежатиме від фінансових можливостей Оргкомітету. Ми вдячні всім тим, хто намагався у будь-який можливий спосіб допомогти «Срібній Підкові» дзвеніти піснями на цьогорічному Фіналі. Сподіваємося, що й надалі вони не зречуться власних високих поривань та продовжуватимуть робити свій посильний внесок у розвиток української молодіжної авторської пісні, а тих, хто ще не долучився до цієї благородної справи, закликаємо не втратити шанс, кажучи словами класика, «полюбити Україну до глибини своєї кишені». 


Ми запевняємо, що всі визначені Учасники  Фіналу, запрошені Гості та наші Друзі неодмінно зустрінуться на сцені «Срібної Підкови» у визначений та заздалегідь повідомлений день! Оргкомітет дотримував і надалі дотримуватиме слова, даного всім Вам і собі: «Срібна Підкова» є і буде! І запорукою цьому є Ваша творчість, Ваша віра і Ваша допомога!

Від імені Оргкомітету «Срібної Підкови»

Андрій Саєнко – голова Оргкомітету

Андрій Кирчів – директор Фестивалю
Київ –  Павло Нечитайло
Останній клубний концерт Пропалої Грамоти у 2008 році

11 грудня о 22.00 в арт-клубі 44 (вул. Хрещатик, 44б) подільський фундаментал ансамбль «Пропала Грамота» закриватиме клубний сезон 2008 року. Присутні почують пісні з минулорічного дебютника «Цейво», альбому «Гонор», який от-от з‘явиться у вільному продажі, а також речі, які були створені цієї осені і не виносились на широкий загал. Серед таких соціальний хардкор «Депутат», фанк-фундаментал «Бадьорий опришок», що оповідає про боротьбу подільських опришків з турецькими окупантами в XVII ст., та пісня «Втеча». Остання композиція історія сімейства конячок: тата, мами і лошатка, які вирвались рано-вранці зі стайні на волю. «Втеча» буде записуватись за допомогою Ольги Чіркової, одного з найсамобутніших голосів України, вокалістки «Ті що падають вгору». 

Чи приїде сама Ольга на столичну презентацію пісні на  разі невідомо, ведуться перемовини. 

Однак потужна підтримка колег по цеху все ж матиме місце. Разом з «Пропалою Грамотою» у «44» гратимуть:  Ніна Гаренецька (ДахаБраха), тромбоніст  Олександр Чаркін (Сонцекльош), співачка Яна Шпачинська (4е4е). 

Останні дні зими 2008 року традиційно наповнені магією, тому на концерті крім анонсованих вище людей та подій можна чекати чого завгодно. 
Втеча

Слід кінських копит вишиває мережива на курній дорозі

Спів сім’ї лошаків переплетено намертво голосом вранішніх півнів

Приспів:

Троє чвалають селом,

нашорошені вуха вишукують пломінь світанку над плаєм.

Жодна комаха не потурбує шкіру лоша, доки сонце не явить свій полудневий шал

 

Трійко кошлатих грив визирають з розжарених нив, визбирують просо

Безліч незвіданих див виглядають сім’ю лошаків на курній дорозі

 

Приспів:

Троє чвалають селом,

нашорошені вуха вишукують пломінь світанку над плаєм.

Жодна комаха не потурбує шкіру лоша, доки сонце не явить свій полудневий шал

 

Бадьорий опришок
 
Коли на верхах подільських церков давніх гострий півмісяць заблистав

тоді кожен воїн, хто був достоїн танцю зачинював ворогам

Приспів:
Аааай, негнідник, сам погибай товариша виручай,

Аааай, бадьорий опришок, запрягай

 

Коні іржали, ревли верблюди, чобіт османський топтав лани

Але буде ворог стертий на порох мамою клялися пацани

Приспів:
Аааай, негнідник, сам погибай товариша виручай,

Аааай, бадьорий опришок, запрягай

 

Кості козацькі стерлись на порох, переросли у сухий вапняк

Гарний хмарний опришківський танець

Гордо пляше старий будяк

Приспів:
Аааай, негнідник, сам погибай товариша виручай,

Аааай, бадьорий опришок, запрягай"

Суми – Артем Соколов

Добрий день, пане Петре.

Із захватом читав матеріал «Роздуми про сучасну українську авторську пісню» в останньому бюлетені (№ 18 (112) за 2008 рік). Наведені у ньому історичні дані цікаві і навіть цінні.

Але, якщо буде на то ваша воля, хочу виправити деякі помилки у матеріалі.

«Для обміну досвідом запросив на відбір вихідця з Донбасу, обраного в 2007 році віце-президентом КАП «Булат» – Артема Соколова». Звертаю Вашу увагу на те, що клуб авторської пісні «Булат» є зареєстрованою громадською організацією. (Якщо бути точним, то він має назву Сумське обласне молодіжне громадське об’єднання «Клуб авторської пісні «Булат».) Він (клуб) має Статут, де прописано правові засади його діяльності. І у Статуті не передбачено такої посади, як віце-президент. З редакцією цього Статуту ви могли ознайомитися на сайті клубу «Булат» – www.bulatclub.com (точна адреса у мережі Інтернет – http://www.bulatclub.com/frm/index.php?t=2&p=4#pp4). Тобто я, Соколов Артем, не є віце-президентом клубу «Булат». Ви наділяєте мене цією посадою вже вдруге на сторінках вашого видання (вперше у бюлетені № 15 (109) за 2008 рік). Гадаю, що цей простий факт можна було перевірити перед тим, як друкувати у бюлетені.

Хочу також повернутися до матеріалів у бюлетені № 6 (100) за 2008 рік. Мій лист ви наводите під заголовком «Суми – Артем Соколов (художній керівник фестивалю)». І хоча я насправді був художнім керівником фестивалю «Булат-2008», але ж ви можете переконатися, що мій лист підписаний, як «Артём Соколов (г. Сумы)» (мовою оригіналу). Тобто цей лист я писав і відповідно підписував як Артем Соколов, а не як художній керівник фестивалю. Вважаю, що це важливо. Не знаю, з яких причин, але статус документа від оргкомітету фестивалю цьому листу надали саме ви.

Таким чином, пане Петре, свідомо, чи несвідомо, але ви вводите читачів бюлетеня в оману, а це, вибачайте, не личить виданню, що вважає за потрібне боротися за правду та справедливість.

Хочу також сказати, що особисто я цілком підтримую Вашу ідею уточнення термінології. Якщо розділити у термінах СУАП (сучасну українську авторську пісню) та КСП-шну (більш відомі назви – авторська чи бардівська, але нехай вже так) пісню, це може запобігти багатьом термінологічним (і навіть ідеологічним) колізіям.

З повагою,

Артем СОКОЛОВ (м. Суми)
         P.S. Від упорядника. Добре, що моя стаття зацікавила дописувача. Щоб зорієнтувати читачів у бюлетенях №6 (100) та №15 (109), після Суми – Артем Соколов у дужках курсивом, меншим шрифтом вказував на його функціональну діяльність. У №18 (112) назвав його віце-президентом, бо голова став президентом клубу. Кілька років тому почув, що голова ходить у клуб раз на місяць, а роботу веде А.Соколов, який практично був його заступником. Посаду цю ввели ще при заснуванні клубу, тоді заступником у мене був О.Ліпський, а коли він виїхав, то – І.Добровольський, який і очолив клуб, коли в 1991 році довелося звідти піти. Цікаво, що в документах реєстрації клубу 2007 року заступник зник, є президент і рада з 4-х осіб (поетеса, дві виконавиці і Артем). Схоже І.Добровольський вміло нейтралізує конкурентів, бо пам’ятає, коли його тимчасово замінив В.Акулінін, який потім написав у бюлетені №3(4) за 1999 рік про сумні наслідки для нього. 
Київ – Кирило Булкін
Бюлетень отримав, дякую.

Вітаю з 10-річчям, бажаю подальшої плідної праці!

Декілька лінків, що, можливо, зацікавлять:

Мій новий блог: http://kbulkin.wordpress.com/
(старий на онлайні, на жаль, зник через припинення сервісу - онлайн не відповідає на листи, чи збереглися матеріяли, хоча попередньо вони обіцяли їх зберегти). На разі поки відновлюю архів старих статей, до нових матеріялів іще не дійшли руки.
Розділ "Мої пісні" на новому блозі: http://kbulkin.wordpress.com/songs/
З повагою,

Кирило.
Українці Берліна 
http://ukrajinciberlinu.wordpress.com/
Голос бардівського мистецтва Кирила Булкіна
(на сайті стаття з фотографіями)
Мистецтво барда Кирила Булкіна правдиво схвилювало тих, хто прийшов на зустріч з цим київським співаком. Це не була коньюктура. Це не була комерція. І навіть не збита і засалена під титулком “Die Ukraine nach der Orangene Revolution“ вистава. Був це інший формат. Той, що примушує серце закалатати і душу очиститись.

Шлях до українців Берліна у Кирила проходив через конференцію Europa eine Seele geben (Europa eine Seele geben (Дати Європі душу), організовану цими днями в столиці Німеччини ініціативою „Дати душу Європі” („Europa eine Seele geben“). Поки європейські службовці кадили над замордованою шаленою економікою душею Європи, Кирило прийшов до діаспори вилити свою душу тим, хто її зможе зрозуміти. Хотілося б вірити, що українська душа таки буде колись зрозумілою європейцям, які щоправда свою ще не зовсім знайшли.

А поки цей процес триває, українці збираються, об’єднують свої душі, зігрівають одні одним піснею, поетичним словом про правду і кривду і теплим спілкуванням.

Передати зміст вечора словами дуже важко. Його треба відчути. Його треба прожити. 

І накінець, ним треба воскреснути до почуття великої поваги до мистецтва, що йде з душі людини-митця. Митця, який твердо стоїть на українській площині.

Кирило – не політик. Але пісні його політичні. Він не освітянин, але тісно працює з школярами, розповідаючи їм про диссидентів. 

Він співає повстанських пісень і пише пронизливі вірші. Дотепна передача іронії української передкапіталістичної реальності вдало передана в його текстах. 

Проте все це зрозуміти можна лиш, знайомлячись з його творчістю безпосердньо. 

По закінченню авторської програми слухачі мали змогу поспілкуватися в тісному колі.

Якщо з поданих світлин можна вхопити клаптик атмосфери вечора з Кирилом Булкіним, то рахуйте Вам повезло. Але насправді не повезло, бо Вас таки з нами не було….

По-доброму повспівчувала читачам блогу Ольга Самборська

15 листопада 2008 року, Берлін
Пропоную вірш, який Кирило вислав ще минулого року.
ВОРОГ

	Допоки не зітреш його на порох,

не зітнеш з плеч лихої голови,

не смій забути: поруч – вічний ворог!

Не мрій дарма, що мир вкладете ви.

Не зможуть розминутися дороги,

не змиє суперечки часу плин…

Точитиметься бій до перемоги,

допоки з двох залишиться один!


Як не ми, то спасе


хто нас?


М’язи й розум – усе


в тонус!


Кожен день, кожну мить –


в Ordnung!


Хай нервує, тремтить


ворог.
На нитку знань нанизуй намистини –

усе, що прочитав, почув, відкрив.

Вкарбовуй в серце, в пам’ять, у клітини

пекучу правду – жар ворожих кривд.

Й коли вже кров палатиме у жилах,

омиє душу звістка-дивограй:

покликано тебе – й тобі по силах! –

повстати і покласти кривді край! 
	Як не ми, то спасе


хто нас?


М’язи й розум – усе


в тонус!


Кожен день, кожну мить –


в Ordnung!


Хай нервує, тремтить


ворог.
Коли твої відвага, мудрість, мужність

наблизять перемоги й слави час,

не сплутай з милосердям малодушність,

не стримай помах вірного меча!

Почуєш заклик ворога благальний,

про мир і милість – тож не помились:

завдай удар – потужний, вирішальний –

ввіткни у ґрунт свій меч – свій хрест фатальний! –

і Богу за полеглих помолись!


Як не ми, то спасе


хто нас?


М’язи й розум – усе


в тонус!


Кожен день, кожну мить –


в Ordnung!


Хай нервує, тремтить


ворог.


Пропозиції для співпраці завучам шкіл та викладачам української літератури
Анотації програм для старшокласників і студентів

(виконавець – Кирило Булкін, актор та журналіст)

1. «Верни до мене, пам’яте моя» (за матеріалами життя та творчості Василя Стуса)

2. «Щоб ми ніколи ні перед ким не схилилися» (за матеріалами життя та творчості В.Симоненка, І.Світличного та інших поетів-шістдесятників)
3. Українська авторська та героїчна пісня у виконанні Кирила Булкіна 
У програмі звучать як авторські пісні К.Булкіна (лауреата Першого Всеукраїнського фестивалю повстанської та стрілецької пісні  “Повстанська ватра”), так і перлини української героїчної пісні (зокрема, повстанської) пісні – класичні та менш відомі.
4. Зустріч-дискусія «Розмова про професію»

Електронна пошта для зв’язку: kbulkin@yahoo.com  або kbulkin@online.ua
Рівне – Юрій Дяченко
Товариство „ВИШНЕВА ГОРА” запрошує на зустріч

25 жовтня в рівненському будинку вчених відбулася зустріч з одним із авторів книги „Велич Дулібії Рось. Суренж” Валентином Дем’яновим, яку організувало ТОВАРИСТВО „ВИШНЕВА ГОРА” в рамках проекту Мистецька вечірка „Вишневий пиріг”. Цією вечіркою громадська організація розпочала цикл зустрічей під назвою „Український світогляд”. У цих зустрічах-бесідах можна буде почерпнути чимало цікавої, ексклюзивної інформації, котру не завжди знайдеш у книгах чи інших джерелах. 

29 листопада о 17-й годині в актовому залі Народного дому відбудеться друга зустріч-вечірка з цього циклу - зустріч з доцентом, народознавцем Марією НЕМИРО.

Тема зустрічі надзвичайно важлива й до недавнього часу ігнорувалась в суспільстві, хоча інформація, котру буде подавати пані Немиро, природня й була відома нашим найдавнішим предкам - „Світогляд на новонароджену дитину”.

Київ – МО «Остання барикада»

Нас Більшає!!! 

          До захисту кінотеатру «Жовтень» приєднується Мистецьке об’єднання «Остання барикада»

У неділю 30 листопада о 13:00 біля центрального входу до Київської міської державної адміністрації (вул. Хрещатик, 36) відбудеться перформенс «Зіркова година кінотеатру «Жовтень». Громадянська мережа ОПОРА та Ідейна агенція "Join", що є співорганізаторами дійства, ініціюють прийняття та оприлюднення офіційного документу, що заборонятиме продаж кінотеатру "Жовтень". Аналогічне рішення було прийнято рік тому щодо книжкового магазину "Знання" на Хрещатику. 


Перед КМДА буде розміщена Алея слави, на якій відомі діячі культури, та кіномани зможуть залишити відбитки рук на пам’ятних плитах в підтримку кінотеатру.

Процедура продажу приміщення кінотеатру "Жовтень", що заснований ще в 1931 році, розпочалася у серпні цього року після публікації в газеті "Хрещатик" новини про підготовку в КМДА відповідних документів щодо 19 кінотеатрів столиці. "Жовтень" став одним з претендентів на ліквідацію. Кінотеатр займає унікальну нішу у київському кінопрокаті та має свою віддану аудиторію. Це ледь не єдиний кінотеатр, котрий регулярно показує фестивальні стрічки. Саме тому можливий продаж "Жовтня" набув значного розголосу серед громадськості. Заступник міського голови В. Журавський заявив, що продажу не буде. Разом з тим, неодноразові спроби адміністрації кінотеатру та глядачів дізнатись про долю ініціативи місцевої влади щодо ліквідації закладу культури є безуспішними. На акцію запрошено українських кінорежисерів, акторів, художників, скульпторів, громадських діячів та глядачів кінотеатру. Усі охочі отримають можливість залишити відбиток власної руки на символічній «Зоряній алеї слави» в підтримку кінотеатру «Жовтень».

Ситуація навколо закладів культури в столиці залишається скрутною. Поступово зникають інституції, що працюють на аудиторію мислячих киян. Мережі книгарень, кінотеатрів, галерей, театрів відступають під натиском прагматичних інтересів бізнесу. Кінотеатр «Жовтень» протягом тривалого часу роботи заслужив право залишатися у кінематографічному просторі надання інтелектуальних послуг.

Київ заслуговує на «Жовтень»!

Рубрика «Поетичне знайомство»

        На презентації альбому Віктора Морозова «Армія світла» у Центральному будинку художника в Києві вручив  компакт-диск з бюлетенями автору пісень Костю Москальцю. Поруч стояла привітна пані – Людмила Таран, яка запропонувала написати про українську авторську пісню для журналу «Українська культура», де вона заввідділом культурології. Це було несподівано, зазвичай офіційна преса ігнорує самодіяльне видання, тому попросив її зробити спочатку анонс бюлетеня в журналі. Знайомі підтримали ідею огляду СУАП, так народилася аналітична стаття «Роздуми про сучасну українську авторську пісню», яку опублікував у попередньому  бюлетені. 
         Людмила Таран – поет, літературний критик, прозаїк, журналістка, член НСПУ з 1984 року. «Україна молода» 5 січня 2007 року опублікувала статтю-інтерв’ю Євгенії Кононенко «Колекція іпостасей Людмили Таран» (http://www.umoloda.kiev.ua/number/832/164/30283/).  Запропонував пані Людмилі надрукувати  вірші у бюлетені. 
Упорядник
Надсилаю старі вірші - просто вони мають короткі рядки. Бо загалом я пишу довгорядково...

Людмила  ТАРАН

	

* * *

Чого вони  –  криваві дати –

                 Напосідають і в очах

                 Стоять, палаючи із тріском?

                 Суворі цифри: 33

                  І  37,  41…

…Я бачу тільки сірі спини

                 Людей, що поглинає їх

                  Той чорний чи кривавий дим,
                  А чи земля, глуха, безмовна,
                  Або морська сліпа утроба...

Хіба чиєсь вузьке лице

                  Притьма обернеться – мене

                  Наскрізь як шворнем пропече

                  Хапливий погляд…

                  Хто це? Хто це?


	Та тільки безвість ухне – і

                 Жбурне під ноги дикий вітер

                 Важкі свинцеві  клапті сажі

                 І пожене по всіх снігах…

Хіба ця кіптява – моя

                  Стражденна пам'ять?

                  Я ж не знаю, бо я не бачила… Ні, я

                  Таки не смію і не вмію,
                  Не маю права – жить на них…

                  Нікого я не заміняю!

Як я боюсь у наскрізних

                  Лісах  зимових – затяжних,
                   І неприкаяних, і голих

                  До нерва –   ї х н і х    голосів…

                  Гудуть суворі темні хори – 

                  Кого питають  і клянуть?

                  До кого страждущі  гукають?

                                                           
1993


                       *   *  *

Здавалося: 

Будеш ти вічно  літати сама над собою, неначе

Душа над розтерзаним тілом літає і плаче…

Рани-румовища 

                           бачитимеш під собою…

Вічно і знову ридатимеш глухо совою…

Пустка смерділа, і тлінню смерділо, і смертю.

Все павутинням засновано, п’яним безпам’ятством 

                                                                             стерте…

Все  говорило: кончина, і крах, і  кінець остаточний. 



                                                                      Не знаю,

З чого ти, рідна, підводишся і воскресаєш?

Струшуєш попіл, полуду, полову, нечисте, віджиле –

І наливаєшся вірою, повною силою…

                                


1993

                    *  *  *

Вічно було так: щороку, щоднини, щомиті

Нишпорили по моїй українській землі 

Ірода слуги: превірнії пси-людолови

                             Тут полювали:

                             Шукали ясних немовлят.

Щоб не зростали мужі, охоронці, надія,

Щоби гарячі мізки  не запліднила мисль…

Гола і боса… щоб геть безталанною стала – 

                             Вічно конала щоб

                             Цареневгодна земля…

Досі не знаю: яка у нагорянім світі 

Зірка вкраїнська

                              їх оберігає, веде.

Тайно вони виростають… І вічно пребудуть

                             Світлі  спасителі матері,

                             Вічно вдови…

              
                                1993

*  *  *

Ніхто не скаже, бо мовчить:

Вкраїну вкрадено. Давно

Її не видно. Тільки вітер 

Гуляє дикий, голомозий.

То лиш здається, що її

Немає, бо вона ввійшла

Сама у себе, заніміла,

Застигла, вичахла, згорнулась.

Але з темнин, із глибини

Таємної, зісподу мук, 

Піж тиском  сокровенних  надр

Вже піднімається вогненна

Велика сила очисна.

Вона запліднить землю знову.

                        
1993

А ще надсилаю Вам  матеріал Миколи Рябчука: треба зазначити, що це писано для "Известий в Украине" (не знаю, чи вони надрукували, але...)

Микола Рябчук
Криза у голові

Нещодавно одна обласна газета звернулась до мене, а заразом і до кількох інших експертів із сакраментальним запитанням: Чи варто зараз акцентувати увагу на Голодоморі та всьому, що з ним пов’язано? Чи не краще всі кошти, які виділяють на вшанування пам’яті, монументи, музеї, скерувати для подолання, скажімо, економічної кризи? Чи на часі у момент вразливості України – політичної, економічної, енергетичної – говорити про події початку ХХ століття?

Щиро кажучи, я довго вагався, чи варто відповідати на подібні запитання. Я намагався собі уявити  яку-небудь польську газету, котра запитує співвітчизників, чи не хотіли б вони заощадити трохи коштів, закривши, скажімо, Музей Варшавського повстання. Або – уявити реакцію ізраїльтян, котрих місцева газета запитує, чи не варт заощадити трохи шекелів на «Яд-вашемі» та пошануванні жертв Голокосту. Якщо той або той народ, міркував я, ставить подібні запитання, то щось має бути в нього негаразд – і то не лише з національною гідністю, а й зі звичайною людською моральністю.

І все-таки я вирішив відповісти на це питання, яке не робить нам честі як нації, – вирішив не лише тому, що знаю працівників редакції як розумних і порядних людей, а й тому, що питання насправді належить не їм. Це питання, на жаль, виголошують із найвищих трибун різношерсті демагоги і провокатори, тиражують вірнопіддані газети й телеканали, і бездумно повторюють дипломовані й бездипломні малоросійські люмпени. Ніхто з них, зрозуміло, навіть не задумується над тим, чому режим економії неодмінно має починатися з національної пам’яті, а не з усіляких ДУСь, феофаній, нафтогазових схем і безаукціонного дерибану земельних ресурсів. 

Економічна криза – це, звісно, серйозно, але яким чином нас порятують від неї кількасот тисяч або й кілька мільйонів гривень, заощаджених на меморіальних заходах? Адже зовсім не треба бути видатним математиком, аби вирахувати: це всього лише десять копійок, максимум одна гривня на кожного мешканця України. Автомобільний парк Кабінету міністрів чи депутатського корпусу коштує у десятки разів дорожче. Депутатські «прикиди» – костюми, годинники, біжутерія – коштують дорожче у сотні разів, а їхні дачі й апартаменти – дорожчі в тисячі. І ці люди, як казав Вовочка з відомого анекдоту, кажуть нам не колупатися в носі?!.. Оці пикаті, набиті лоєм і краденими нафтогазовими грошима добродії закликають нас до економії?


Авжеж, журналісти мають право і навіть обов’язок говорити про нездарність державної бюрократії, здатної формалізмом і тупістю занапастити яку-завгодно ідею. Журналісти мають право розслідувати зловживання державними коштами, зокрема й коли йдеться про меморіальні заходи. Журналісти, як і всі громадяни, мають право нагадувати власному президентові, що, крім пошанування жерв Голодомору, він має ще й інші обов’язки, і що за чотири роки правління він міг трохи подумати й про реформи, а не лише про боротьбу із власними прем’єр-міністрами.


Все це, однак, не перекреслює головного: всі ми маємо величезний борг перед безневинно убієнними співвітчизниками, перед нашими загиблими у страшних муках предками, і ми мусимо їм повернути цей борг забуття, борг багатолітнього замовчування й ганебного невідання – незалежно від економічної, політичної чи будь-якої іншої кризи.


Якщо народ, котрий, незалежно від будь-яких криз, тратить щороку в середньому на особу кількасот гривень на горілку й тютюн, виявляється неспроможним віддати однієї гривні на пошанування пам’яті своїх замордованих співвітчизників, то такий народ просто не має права на існування. Тобто – така біомаса просто не повинна називатись народом. Тому що криза у цих людиноподібних істот насамперед у голові. І доки вони не подолають цієї кризи, вони не подолають жодної іншої – ні економічної, ні політичної, ні культурної. І Україна залишатиметься вразливою зовсім не тому, що вшановує своїх мучеників, а тому, що й досі вшановує їхніх катів – усіх отих незліченних лєнінів-дзєржінскіх-кірових, обирає до парламенту їхніх духовних нащадків, і всерйоз обговорює демагогічні питання, котрих у суспільстві, яке себе поважає, не повинно б навіть виникати.
Інформація із сайту  http://www.grani-t.com.ua/ukr/authors/17/
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Почуто від автора:
«Література для мене – інтенсивне пізнання життя, переживання буття такою мірою, як це неможливо зазнати тільки на прикладі власної долі. Дитяча література, себто література для дітей, як на мене, покликана передати душі, що тільки розгортається, вічні цінності, життєві орієнтири, котрі не дадуть збитися на манівці
Співчуття Олександру Смику
        Андрій Кирчів повідомив: «У Смика минулого тижня померла мама...». Олександр присвятив їй вірш надрукований у збірці «Хрести і перехрестя».
                                           Ганні Гнатівні

Я вдягнуся в сорочку святкову

Як свічу піднесу  щире слово

І піду у неділю до церкви

Сповідатися… мертвим

Віднайду найстарішу ікону

Ту опалену сіру ікону

Що на бабцю мою дуже схожа

Попрошу звичайнісіньке…

                                         Боже

Коли твоя ласка не позбавляй

мене пам’яті про батьків моїх

а дітей моїх про мене

До дня української писемності й мови
(Стаття з газети «Україна молода» за 08.11.2008 року)
Русифікація — злочин, який має бути покараний 

Анатолій БИБИК, Полтава
Колюча і «гнуча» правда про зросійщення й забуття самоочевидного
Головним аргументом політичних сил, які хочуть узаконити панування російської мови над українською в Україні, є те, що російською говорить, як прийнято вважати, більшість українців. Ці сили не хочуть торкатися питання, чому і коли з’явилася так звана більшість. Адепти російської мови принципово не вживають терміну «русифікація», справедливо вбачаючи у ньому викривальний і звинувачувальний для себе зміст. Адже неможливо подавати справу так, як вони кажуть: нібито не внаслідок тотальної русифікації з’явилася горезвісна «більшість», а російська мова природним чином, невимушено і добровільно, сприймалася українцями як послане з неба благо... Немає нічого більш облудного і фарисейського, ніж це твердження. Насправді та «більшість» планомірно, цілеспрямовано й у найбрутальніший спосіб сформована зайшлою, чужою, владою.
Краще бути русифікованим, ніж мертвим

Для цього підкорювачі України застосовували різні методи: від поступового переведення українських шкіл на російські до навальних і жорстоких розправ над патріотами, які боронили українську самобутність. Найбільш одіозна суть русифікаторства проявилася у численних заборонах української мови як такої, до чого не вдавався навіть лютий завойовник народів Чингісхан. Останній при всій жорстокості своєї натури з мовами все ж не воював. Російська ж імперська влада у намаганнях викоренити українську мову доходила до крайнощів. Згадаймо хоча б киян, розстріляних і заколотих багнетами більшовицького війська Муравйова у 1918 році, їх просто на вулицях знищували за єдиною «мовною» ознакою. Чи репресованих у 1951 році та розстріляних студентів Харківського університету, які відмовилися складати іспити російською.

Відгомін таких розправ про​никав у підсвідомість народу і формував у певних верствах рятівне переконання: краще бути російськомовним (русифікованим), ніж мертвим. Тож і не дивно, що серед українців поступово сформувалася згадана «більшість», в основі спонук якої лежало бажання позбутися багатьох неприємностей, а іноді й уникнути смертельної небезпеки. І важко засуджувати простих людей (у масі своїй не звитяжців духу) за відступництво від рідної мови. Тим більше, коли воно спричинене насильством, яке, за всіма нормами права, є злочином.

Злочин без терміну давності й ... кари

Тож правомірно й обґрунтовано таке насильство стало предметом розгляду Між​народної Конвенції ООН «Про запобігання злочинові геноциду і покарання за нього». Тому, керуючись згаданими правовими нормами, а також виходячи з основного положення загального права (зло невідворотно має бути покаране), суспільна думка України мусить концептуально прирівняти русифікацію до злочинного діяння. А організатори і виконавці цього злочину, згідно з тією ж таки Конвенцією ООН, повинні притягатися до карної відповідальності. Причому для таких осіб терміни давності не застосовуються.

На жаль, сьогодні в Україні навіть у фантастичному сні не можна уявити русифікаторів на лаві підсудних. Навпаки, вони успішно продовжують свою діяльність. Таке становище дає підстави для висновку про вкрай спотворене імперською владою світосприйняття українців. Для нашого люду вирішальним стало право сильного, а не справедливого. Насильницька, злочинна русифікація українців в основному досягла своєї мети — серед сусідніх народів рівень національного самоусвідомлення сьогодні нижчий тільки у білорусів...

Тому й не дивно, що русифікацію в Україні вважають за неприємно–невід’ємний атрибут будь–яких режимів, у тому числі й демократичного, зорієнтованого на незалежність. Та й сам термін «русифікація» у збайдужілому суспільстві, всупереч академічному визначенню, перетворився на невиразне, не пов’язане з реальністю поняття, власне, на м’яку, беззубу констатацію факту, яка не дає підстав для притягнення когось до відповідальності.

Хоча аналогічний русифікації термін «германізація» фігурував на Нюрнберзькому процесі як звинувачення німецьким загарбникам, котрі, окупувавши Польщу, викорінювали польську мову. Питання про германізацію Польщі розглядав Міжнародний воєнний трибунал поряд з іншими звинуваченнями підсудних «у злочинах проти миру, воєнних злочинах і злочинах проти людяності». Вирок злочинцям був суворий, справедливий, ніким не оскаржений.

До честі сучасних німців треба визнати, що колишню провину за германізацію Польщі вони спокутували і тепер складають із поляками здружену євроспільноту високорозвинених країн. От би й русифікаторам наслідувати цей благородний приклад, який відкрив би шлях до нормального добросусідського життя двох народів. Але поки що про таке годі мріяти. При цьому подібність русифікації та германізації безперечна в головному — методах і кінцевих результатах, спрямованих на повну асиміляцію підкорених народів. Різниця між діями двох імперій лише в тому, що германізація здійснювалася в умовах війни, отже, виключно брутально та безоглядно, а русифікація діє постійно, під час війни і миру, під облудними гаслами на кшталт «єдності слов’ян» чи «соборності православ’я». Хоча відбирати, викрадати в іншого народу його найбільшу цінність — мову — величезний злочин проти людяності.

Статистичне народовбивство

Якщо викрадачі чужого майна затримані і викриті, то вони беззаперечно повернуть украдені речі власнику. Так, у цьому випадку йдеться про цінності матеріальні. Але так само було вирішено питання і з викрадачами духовних цінностей, коли поляки після перемоги над германізаторами повернули собі свою мову. Чому ж в Україні цей прецедент дотримання справедливості бездумно забутий? Чому протягом століть у свідомості суспільства послабилося відчуття притлумленої буднями головної істини: русифікація несе українському народові невблаганну загибель в усій сукупності його духовного і фізичного буття.

Це легко довести демографічною статистикою за останні сто років русифікації. Спочатку відзначимо кількість українців перед I Світовою війною. У статті Леніна «Как епископ Никон защищает украинцев» наведені дані про «37–миллионний украинский народ». Цифра 37 мільйонів, звичайно, не стовідсотково точна, але вона була тоді загальноприйнята. Росіян у найближчий до тих часів період (1920 рік) налічувалося 71,1 млн. («Новейший энциклопедический словарь», Лениград, 1925–26). А тепер порівняймо співвідносну чисельність двох народів приблизно через півстоліття. У 1959 році росіяни досягли позначки 114,3 млн., а українців як було 37 мільйонів, так і залишилося через піввіку (П. Подьячих, «Население СССР», М, 1961).

Про що інше можуть говорити наведені цифри, як не про кричущу відсутність приросту одного на тлі рідкісного збільшення сусіднього. При цьому тривалість життя повсюдно була меншою за нинішню, а народжуваність — незмірно вищою за теперішню. Чим же пояснити разюче відставання кількості українців від кількості росіян, тепер уже втричі? Одним лише Голодомором в Україні цього не поясниш. Українців не лише вбивали й морили голодом, їх ще й просто і тихо русифікували, «переписували» на росіян. Так, цим «неофітам» уже не потрібні ні їхня мова, ні національна пам’ять. Статистичне народовбивство таке ж дійове, як Голодомор і кривавий терор...

Механізм безкровного вбивства народів розкрив російський поет Станіслав Куняєв у вірші «Всесоюзная перепись», де містяться такі зізнання: «Русь моя, рождаемость низка! // Но как чудо, что в тебе исконно, // нынче ненца, завтра коряка // ты в свое усыновляешь лоно. // ... Словом, будь «всяк сущий в ней язик»! // — Но, коль не хватает русской плоти, // выручает «друг степей калмык» // — изучайте перепись — поймете». 

В ім’я маніакальної ідеї гегемонізму, заради переваги над іншими народами, русифікатори вдаються до непристойних маніпуляцій, до нецивілізованих способів досягнення мети.

Русифікація відімре тільки з українською мовою й Україною

Якщо в Україні русифікатори ще наражаються на певний опір, то всередині Росії вони царі і боги. Саме вони зробили зі своєї країни заповідник нетолерантності до інших націй, створили несприятливі умови для іноземних діаспор. Насамперед, для найбільшої серед них — української. В усіх країнах світу, де живуть українці, є їхні творчі організації, преса, видавництва, а значить — і можливості гідно представляти там нашу мову, культуру, власне, свою націю. Згадаймо відзначених в останні роки Шевченківською премією українку з Бразилії Віру Вовк чи українця з Польщі Євстафія Лапського. Навіть невеличка українська діаспора Австралії виплекала таких відомих митців, як письменник Дмитро Нитченко чи поетеса Зоя Когут. І тільки в Росії нічого такого немає — ні українських письменників, ні відомих діячів–інтелектуалів, ні українських видавництв, газет, журналів... Це дивовижа: ніби українець, тільки–но потрапивши в Росію, раз і назавжди втрачає свою національну душу і творчий самобутній потенціал. Хоча кожна нормальна людина у світі, зокрема й українська, куди б вона не потрапила, прагне залишитися сама собою.

Невже російські українці так відрізняються від інших українців — мешканців західного світу, що набули рис блідої тіні свого народу, яка не має знаменитих талантів, яскравих особистостей, народних будителів? Ні, український народ і в Росії має такі ж запити, інтереси й таланти. Причина духовної стагнації російських українців не в них, а в суспільній атмосфері в Росії, де їх піддають унікальній за силою русифікації.

Цей молох «переполовинює» українців без жалю. Якщо в 1926 році українців мешкало там 6 мільйонів 870 тисяч, то, згідно з даними останнього перепису, вже тільки 2 мільйони 942 тисячі. Масштаби зменшення співмірні із загальною чисельністю таких народів, як литовці, грузини чи молдавани.

Про факт цієї широкомасштабної «зачистки» українців ви практично ніде не знайдете жодного слова. Замість цього лунає лемент про «загальне вимирання українського народу» та політичні застороги не дратувати «старшого брата» в обмін на його дешевший газ, інші матеріальні блага.

Звинувачувати самого себе або взагалі мовчати, звичайно, простіше й безпечніше... Чи вигідніше? Зовсім ні! Поліпшувати відносини з Росією через замовчування всієї правди про неї, як пропонують сьогодні деякі діячі, — то шлях у нікуди. Лояльність до північного сусіда, як свідчить історія, не припинить ні тієї ж русифікації, ні економічного тиску з його боку. Відступ завжди лише активізує нападника. За таких умов русифікація сама по собі відімре тільки разом з українською мовою, а газ для нас подешевшає лише тоді, коли Україна перестане існувати як незалежна держава.

Запобігти такій перспективі може висловлена за будь–яких обставин правда. Згадаймо: не шаблі й не кулі, а саме критична маса правдивої інформації про становище України в російсько–радянській імперії відкрила нам шлях до незалежності. Переконаний, що й тепер, і в подальшому розвитку Української держави вирішальну роль відіграватиме саме така правда — смілива і «колюча», а не та, що, за Котляревським, «на всі боки гнуча». 

На сайті www.bardlitopys.sumy.ua/ розміщені інформаційні бюлетені за всі роки випуску, брошури для друку, 
довідники з інформацією про бардів,  дописувачів, фестивалі, об’єднання АП, статті та вірші в бюлетенях 
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт 
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